




Lånen från svenskan har anpassats till finskans ljudstruktur på
olika sätt. Konsonantgrupper i början av ordet har förenklats,
tonande klusiler har blivit tonlösa, långt f har blivit hv och en vokal
har lagts till i slutet. Så har t.ex. dans, dragon, giraff, stolpe och strand
blivit tanssi, rakuuna, kirahvi, tolppa och ranta. 

I finskan finns också ett rätt stort antal internationella lånord
som återfinns i de flesta europeiska språk, t.ex. filosofia, professori,
skandaali. Det är ofta svårt att säga från vilket språk de har lånats,
men främst de äldre lånen har vanligen kommit via svenskan. Fram-
för allt under 1800-talet men också senare har man målmedvetet
försökt undvika främmande ord och skapat egna ersättningsord.
Många vetenskaper har t.ex. både internationella och rent finska
namn: juridiikka – oikeustiede (jfr sv. rättsvetenskap), psykologia – siel-
utiede (ordagrant »själsvetenskap«). Det finska ordet för telefon är
puhelin (av puhua ’tala’). På senare tid har lånorden inte motarbetats
på samma sätt, men om goda rent finska ersättningsord erbjuds
brukar de slå igenom (t.ex. palvelin ’server’ av palvella ’betjäna’).

Finskan i dag och i morgon

Finska talas i dag av cirka fem miljoner människor och språkets
ställning är starkare än någonsin. Finska kan i dag användas i Fin-
land i alla tänkbara situationer, både informellt och formellt. När
Finland blev medlem av eu, blev finskan också ett av unionens
officiella språk. I Sverige har finskan status som officiellt erkänt
minoritetsspråk.

Ansvaret för finsk språkvård och det finska standardspråkets
utveckling ligger officiellt hos den statliga Forskningscentralen för
de inhemska språken. Forskningscentralen svarar på språkfrågor,
ger rekommendationer om språkbruket och publicerar olika språk-
liga handböcker, en stor deskriptiv finsk grammatik och ordböcker
av olika slag över både dagens finska, äldre finska och finska dialek-
ter. Där finns också omfattande språkliga arkiv. I Sverige har Sve-
rigefinska språknämnden ansvaret för den finska språkvården.

I dag diskuterar man inte minst i Norden om det ökande bruket
av engelska utgör ett hot mot våra egna språk. I den här konkur-
renssituationen är situationen olika för olika språk, men starkast
står de språk som är officiella språk i sitt land, har ett etablerat och
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stabilt standardspråk och används som undervisningsspråk i skolor
och vid universitet. Finskan uppfyller i dag alla dessa kriterier. 
Dess framtid ligger i varje fall i händerna på språkbrukarna själva.
Språket kan bevaras bara om språkbrukarna aktivt går in för att
använda det och bevara det.

Översatt från finska och bearbetat av Mikael Reuter
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Det samiska bosättningsområdet och samiska språk

Det samiska bosättningsområdet, Sápmi, sträcker sig från östkusten
på Kolahalvön, över norra Finland, via kust- och inlandet i Norge,
och inlandet i Sverige ner till Jämtland och Idre (se karta nedan).
Sápmi består av ett sammanhängande geografiskt område som i sig
har inneburit olika typer av traditionella näringar, bl.a. jakt och fiske,
renskötsel och jordbruk. Inom detta område talas flera samiska
språk och dialekter.

Bild 1: Det samiska bosättningsområdet, Sápmi

MIKAEL SVONNI

Samiska språk

östsamiska

nordsamiska

lulesamiska

sydsamiska
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De samiska språken brukar man dela in i tre språkområden: öst-
samiska, centralsamiska och sydsamiska. Man kan notera att ingen
samisk språkgräns sammanfaller med en riksgräns. 

Till de östsamiska språken hör enaresamiska, som talas i Finland,
kring Enare träsk, och skoltsamiska som talas i Finland och Ryssland.
Övriga språk som talas på Kolahalvön är kildinsamiska, akkalasa-
miska och tersamiska. 

Centralsamiska kan i sin tur delas in i ett nordsamiskt och ett lule-
samiskt område.Till nordsamiska räknar man sjösamiska, som talas
i kustområdet i Norge, finnmarkssamiska, som talas i Finnmarken 
i Norge (bl.a. Guovdageaidnu/Kautokeino och Kárášjohka/Karas-
jok) och angränsande områden i Finland (bl.a. Ohcejohka/Utsjoki)
samt tornesamiska som talas norr om Jiellevárri/Gällivare i Sverige
och angränsande områden i Finland och Norge. Övriga centralsa-
miska språk är lulesamiska, som talas i Jåhkåmåhkke/Jokkmokk i
Sverige och Divtasvuodna/Tysfjord i Norge samt arjeplogssamiska
som talas i arjeplogsområdet.

Till de sydsamiska språken hör umesamiska, som talas i Väster-
botten, och den egentliga sydsamiskan som talas i södra Västerbotten
och Jämtland.

Historiska kontakter

Samerna har bott i Sápmi i tusentals år och hade länge inte någon
större kontakt med andra folk. De första kontakterna med skandi-
naviska folk skedde för mer än ett tusen år sedan, medan kontakter
med andra finsk-ugriska folk, dvs. folk som talade besläktade språk,
har skett för åtskilliga tusen år sedan, redan innan man kan tala om
samerna som en etnisk grupp. 

Ett språk bär med sig kunskaper om det förflutna, om män-
niskorna som talade just det språket, om hur de kan ha levt och hur
deras samhällsliv kan ha sett ut. Genom att jämföra den finsk-ugriska
språkfamiljen med andra språk inom den uraliska språkätten, bl.a.
de samojediska språken, kan man dra slutsatser om samernas kon-
takter med andra folk under historiens gång, men också om lev-
nadssätt hos samernas förfäder. Det språkforskarna gör är att rekon-
struera forntida former med utgångspunkt i nutida, eftersom skrift-
liga källor från den tiden givetvis saknas. 

Mikael Svonni98
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Perioden från 6000 till 4000 år sedan

Det finns ord i samiskan som kan härledas mer än 6 000 år tillbaka
i tiden, t.ex. njuolla (pil), juoksa (pilbåge), suotna (sena), guolli (fisk),
njoammil (hare). Exemplen är på nordsamiska. Dessa ord har en
gemensam ordstam med andra språk som hör till de uraliska språ-
ken – och samiskan innehåller ett hundratal sådana ordstammar.
Detta tyder på kontakter under förhistorisk tid med folk och folk-
grupper österut till Uralbergen (finsk-ugriska språk) och till Väst-
sibirien (samojediska språk). 

Det är också möjligt att av ordförrådet ha hypoteser om när
vissa kontakter kan ha upphört. Ord som t.ex. goahti (kåta), liepma
(buljong), njuovvat (slakta) och lohkat (räkna el. läsa) och uppemot
150 ord till, hör till en period som kan ha börjat för cirka 6 000 år
sedan eftersom de är gemensamma för talare av finsk-ugriska språk,
men inte finns i övriga uraliska språk. Detta tyder på att de nära
kontakterna med grupper som talar samojediska språk har upphört
under denna tid.

På samma sätt kan man av ord som beana (hund), gáma (sko),
reahpen (rökhål i kåta) och mádjit (bäver) dra slutsatsen att de nära
kontakterna med ugriska språk, t.ex. ungerska, har upphört 5000
år bakåt i tiden.

Förutom kontakterna med finsk-ugriska folk hade samernas för-
fäder också kontakt med talare av indoeuropeiska språk mycket
tidigt i historien. Till de indoeuoropeiska språken hör de flesta språ-
ken i Europa, t.ex. germanska och romanska språk, liksom baltiska
och slaviska språk och flera språk i södra Asien. Det finns bland
annat indoeuropeiska lånord i både uraliska och finskugriska språk,
t.ex. suotna (sena), som tyder på kontakter mellan folkgrupperna
mer än 6 000 år tillbaka i tiden. 

Perioden från 4000 till 1000 år sedan

Enligt en vida accepterad teori går de samiska och de östersjöfinska
språken, t.ex. finska och estniska, tillbaka på ett gemensamt samiskt-
finskt urspråk som talades för cirka 4000 år sedan (eller ännu tidi-
gare). Ur detta språk utvecklades så ursamiska och urfinska för cirka
3000 år sedan. Samiskan antas ha varit tämligen enhetlig vid den
tiden, för att efterhand ha utvecklats till nuvarande språk eller dia-
lekter omkring 800 år efter vår tideräkning, dvs. för cirka 1200 år
sedan. 

99Samiska språk
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Under de senaste åren har det emellertid förts fram hypoteser
om att i varje fall sydsamiskan har blivit åtskild från övriga samiska
språk långt tidigare. Som stöd för detta anges att sydsamiskan har
flera ålderdomliga drag i t.ex. kasusformerna och har en mer in-
vecklad vokalism än övriga samiska språk. I ordförrådet återfinns
också några mycket gamla (baltiska) lånord som inte finns i övriga
samiska språk.

Under historiens gång har samernas förfäder också haft kontakt
med germanska folkgrupper i tusentals år och flera ord har lånats
in, t.ex. bassi (helig), dohppa (knivslida). Det finns även urnordiska
lånord i samiskan. Dessa lån antyder kulturkontakter med början
under de första århundradena efter vår tideräkning, t.ex. áiru (åra),
gáica (get), gussa (ko), vuostá (ost). Det finns flera hundra sådana lån-
ord i samiskan. Samerna har också lånat flera hundra ord från
talarna av urfinskan, t.ex. bálká (lön), boallu (knapp), dávda (sjuk-
dom), oastit (köpa). 

Lånorden visar inte bara vilka kontakter samerna har haft i olika
tidsperioder, utan ger också en fingervisning om vilka områden av
samhällslivet dessa kontakter har gällt. 

Slutligen kan nämnas att det finns samiska lånord i nusvenskan,
t.ex. sarv (< sarvvis = ’rentjur’), rajd (< ráidu = ’(ren)rajd’) och nåjd
(< noaidi = ’samisk schaman’). Många termer inom renskötseln har
lånats in i finskan, särskilt nordfinska dialekter, t.ex. urakka (<varik
= ’hanren i tvåårsåldern’) och suopunki (< suohpan = ’lasso’).

Antal talare

Det finns cirka 60 000 samer i Sápmi. Av dessa bor cirka 35–40 000 
i Norge, 6 000 i Finland, 15–20 000 i Sverige och 2 000 i Ryssland. 
Siffrorna är dock osäkra och bygger på bedömningar. Det finns stu-
dier som tyder på att siffrorna är i underkant och att många fler har
sina rötter i den samiska befolkningen, men många vet kanske inte
om det eller bryr sig inte om det.

Man bedömer att det finns ungefär 20 000 samer som har kun-
skaper i något av de samiska språken. De samiska språken på Kola-
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halvön är dock allvarligt hotade. Tersamiska och akkalasamiska
talas av ett fåtal äldre personer, sannolikt färre än 30, och riskerar
att försvinna. Kildinsamiskan är det språk som har flest talare i om-
rådet, 600–700 personer. Skoltsamiska talas i Ryssland av enbart ett
20-tal personer, medan de flesta som talar skoltsamiska bor i Finland.
Av den samiska befolkningen på cirka 2 000 personer i Ryssland har
uppemot 35–40% kunskaper i samiska, i huvudsak kildinsamiska.
Östsamiska språk som talas i Finland, är alltså enaresamiska och
skoltsamiska. Cirka 500 personer hör till vardera språkgruppen. 

Nordsamiska talas både i Finland, Norge och Sverige av upp-
skattningsvis 16–18 000 personer, varav cirka 9–10000 i Norge,
5–6 000 i Sverige och cirka 2 000 i Finland. Kanske uppemot 85–90%
av alla som talar samiska talar nordsamiska.

Lulesamiska talas i Sverige och Norge av uppskattningsvis 800
personer och i den siffran kan också talarna av arjeplogssamiskan
räknas in.

Umesamiska har också ett fåtal äldre talare och riskerar att för-
svinna, medan den egentliga sydsamiskan fortfarande talas av
600–800 personer i Sverige och Norge.

Samiskans uppbyggnad

Verbböjning

Samiskan är ett formrikt språk. Verben böjs efter subjektet och får
därmed nio olika former i presens, eftersom samiskan förutom
singularis och pluralis även har dualis (tvåtal). Formerna av borrat
(’äta’) framgår nedan. Alla exempel är hämtade från nordsamiskan
(saN).

101Samiska språk

(mon) boran (jag) äter

(don) borat (du) äter

(son) borrá (han/hon) äter

(moai) borre (vi två) äter

(doai) borrabeahtti (ni två) äter

(soai) borraba (de två) äter

(mii) borrat (vi) äter

(dii) borrabehtet (ni) äter

(sii) borret (de) äter
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Stadieväxling

Ett fenomen i samiska språk är den s.k. stadieväxlingen, som inne-
bär att konsonanter i ordets kärna växlar i längd vid böjning, t.ex.
borat – borrá (se exemplen ovan), eller i kvalitet, t.ex. loddi ’fågel’ – lotti
’fågelns’. Det finns ett stort antal sådana konsonantväxlingar som har
betydelsebärande egenskaper vid verb- och nomenböjning. Ett fak-
tum som stöder hypotesen om att sydsamiskan har blivit åtskild
från de övriga samiska språken mycket tidigt i historien är att syd-
samiskan är den enda samiska varieteten som saknar stadieväxling.

Kasus

Samiskan använder kasusformer av nomen, dvs. substantiv, adjektiv,
pronomen och räkneord, i stor utsträckning i stället för preposi-
tioner, t.ex. (saN) váris (’i fjällen’) som är en kasusform (lokativ) av
várri (’berg, fjäll’). Det finns sju kasusformer i samiska. I nordsamiska
har formerna för genitiv och ackusativ sammanfallit, liksom for-
merna för elativ och inessiv (de två senare brukar ibland benämnas
lokativ).

I samiskan finns varken obestämd eller bestämd artikel och t.ex.
sápmi kan betyda ’same’/’samen’/’en same’ beroende på kontexten. 

I och för sig finns det (några) prepositioner i samiskan, t.ex. birra
dálu (runt huset), men vanligare är postpositioner, som alltså står
efter huvudordet, t.ex. dálu duohken (bakom huset; egentligen
’husets bakom’).

Mikael Svonni102

nominativ sápmi same

genitiv sámi samens

ackusativ sámi en same

illativ sápmái till en same

elativ sámis från en same

inessiv sámis hos en same

komitativ sámiin med en same

essiv sápmin såsom en same
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Kasussystemet innebär också att ordföljden inte är lika viktig som
t.ex. i svenska för att betydelsen ska vara klar. I satsen Niila oaidná
Máhte (’Nils ser Mattias’) är det Nils som ser Mattias även om ord-
följden skulle vara en annan, t.ex. Máhte oaidná Niila. Ordet Máhte
står i kasus ackusativ och är objektet i satsen, medan Niila står i
nominativ och är subjekt i satsen. Det vanliga är dock att subjektet
kommer före objektet. Ordföljden saknar därmed inte betydelse,
utan kan ha stilistiska funktioner eller ange fokus. Man kan inte 
heller säga att samiskan har fri ordföljd, utan det finns begränsningar
för den.

Ordavledning

Formrikedomen består också av möjligheten att bilda nya ord 
med ändelser, s.k. avledningsändelser. Av verbet borrat (’äta’) kan t.ex.
följande nya verb bildas med avledningsändelser:

Förutom att bilda verb av verb kan man t.ex. bilda substantiv av
verb, av t.ex. borrat kan man bilda borramuš (’det att äta’, dvs. mat).
Det finns många möjligheter att bilda nya ord med hjälp av avled-
ningsändelser, men alla ändelser är inte lika produktiva, dvs. det finns
begränsningar för vilka avledningar som är möjliga. Nya ord bildas
fortlöpande bl.a. med hjälp av avledningsändelser, t.ex. diedáhus
(information) av diedihit (meddela), bagadeaddji (handledare/rådgi-
vare) av bagadit (ge råd/ge anvisning), čoavddus (lösning (av pro-
blem)) av ̌coavdit (lösa), ̌cálán (skrivare, eng. printer) av ̌cállit (skriva).
(Om speciella tecken i samiska, se nedan.)

103Samiska språk

borralit äta snabbt

borastit äta lite

boradit äta (en måltid)

borahit mata (ngn)

borahallat bli biten

borrojuvvot äts
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Det finns ett särskilt verb – negeringsverb – som används i negerade
satser, t.ex. mon in diede (’jag vet inte’). Negeringsverbet böjs i olika
personer medan huvudverbet diede av diehtit (veta) har en infinitiv
verbform och är oböjt. I preteritum används en annan infinit verb-
form.

Tempus och modus

Förutom presens och preteritum finns – liksom t.ex. i de skandina-
viska språken – också tempusformer i perfekt och pluskvamperfekt
(i modus indikativ) som bildas med hjälpverbet leat. I samiska böjs
emellertid hjälpverbet efter person och numerus och tempus.

Indikativ är modus som anger att det som sägs ska uppfattas som
sant. Andra modus i samiskan är imperativ som anger att det som
sägs ska uppfattas som en uppmaning eller befallning, t.ex. Boade
sisa! (Kom in! – sägs till en person). Hade det gällt två personer
skulle verbet ha fått en annan form: Boahtti sisa! och ännu fler per-
soner: Bohtet sisa! 

Därutöver finns det verbformer i konditionalis, som (bl.a.) anger
villkor, t.ex. Mon vuolggášin dohko, jus … (’Jag skulle fara iväg dit 
om ...’) och potentialis som anger tvekan, t.ex. In diede bodeš go son
ihttin (’Jag vet inte, om han kommer imorgon’). Detta innebär att
man av ett samiskt verb, som t.ex. borrat (’äta’), kan bilda 45 olika
böjningsformer.
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mon in diede jag vet inte

mii eat diede vi vet inte

mon in diehtán jag visste inte

mii eat diehtán vi visste inte

son lea oastán odda biila han/hon har köpt en ny bil

mon lean oastán odda biila jag har köpt en ny bil

son leai oastán odda biilla han/hon hade köpt en ny bil

mon ledjen oastán odda biilla jag hade köpt en ny bil
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Skrivsätt och språkljud

Det nordsamiska alfabetet har följande tecken:

a  á  b  c č d  d e  f  g  h  i  j  k  l  m  n  ∫ o  p  r  s  š  t  t u  v  z  ž 

Vokalen á är en lång vokal och kan skilja uttalet mellan t.ex. manná
’han går’ och mánná ’barn’. Vokalen o uttalas som ett svenskt å-ljud
och u uttalas som ett svenskt o-ljud, t.ex.

Tecknet c betecknar ett tse-ljud och č ett tje-ljud och z och ž är
motsvarande tonande ljud, t.ex.:

Tecknet š motsvarar ett sje-ljud, t.ex.:

Tecknen d och t är tonande och tonlöst läspljud, t.ex. (som i engel-
ska bathe resp. bath.)
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loddi [låd.di] fågel

unni [on.ni] liten

Punkten anger stavelsegräns.

čáhci [tjah.tsi] vatten

vázzit [vad.dsit] gå

oažžut [oad.dtjot] få

lieddi [liedh.dhi] blomma

muottá [muoth.tha] moster

šaddu [sjad.do] växt
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Skriftspråk

Den första samiska boken trycktes 1619. Det var en svensk präst i
Piteå, Nils Andersson, som hade översatt en abc-bok och en liten
mässbok till en dålig sydsamiska. De flesta böcker som gavs ut på
samiska före 1900-talet var oftast översättningar av bibeln eller
andra kyrkoböcker. 

Under 1700-talet utvecklades ett bokspråk, det s.k. sydlapska bok-
språket, som byggde på nordlig sydsamiska och var tänkt att bli det
gemensamma skriftspråket för alla samer. Inom kyrkan och skolvä-
sendet hade det sydlapska bokspråket stark ställning även under
1800-talet, och böcker för undervisningen gavs ännu ut under
senare hälften av 1800-talet, men upphörde mot 1800-talets slut.

Den första nordsamiska boken, en katekes, trycktes 1728 i Norge.
Ortografin var utvecklad av prästen Knuud Leem, som också gav
ut både en grammatik och ordböcker. Senare under 1800-talet ut-
arbetade den norske prästen Nils V. Stockfleth en ny nordsamisk
ortografi med speciella samiska tecken. En stor nordsamisk ordbok
utarbetades av J.A. Friis (som blev professor i samiska och finska vid
Oslo universitet 1866) och gavs ut 1887. 

Ett nordsamiskt standardspråk – som bygger på de finnmarkssa-
miska varieteterna – kodifierades av Konrad Nielsen, och hans stora
ordbok gavs ut 1926–29. Med Nielsens skrivsätt som grund utveck-
lades en nordsamisk ortografi 1948 (som bygger på dialekten som
talas i Guovdageaidnu och var gemensam för Norge och Sverige) av
Knut Bergsland och Israel Ruong. I Finland användes under samma
tid en annan ortografi för nordsamiskan, som var utarbetad av
Paavo Ravila under 1930-talet och senare modifierad av Erkki Itko-
nen under 1950-talet. 

Under 1970-talet utvecklades av Samiska språknämnden en
gemensam ortografi för nordsamiskan i Norge, Sverige och Finland,
som har godkänts av Nordiska samekonferensen och sedan 1979
används i alla tre länderna. I den nordsamiska ortografin används spe-
ciella tecken (č, d, n, š, t, ž), till skillnad från sydsamiska och lule-
samiska. 

Det finns nu sex olika ortografier för samiska språk, förutom i
nordsamiska även sydsamiska (godkänd 1978), lulesamiska (1983),
enaresamiska, skoltsamiska och kildinsamiska. Kildinsamiskan
använder det kyrilliska alfabetet som grund.

Mikael Svonni106
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Språkens situation i samhället

Samiskan används främst inom familjen och den närmaste vänkret-
sen och i traditionella samiska näringar som t.ex. renskötsel. Under
de senaste decennierna har dock användningen ökat inom andra
domäner, t.ex. inom massmedia, administration och undervisning.
Detta hänger samman med den ökande medvetenheten för samisk
kultur och samiskt språk som den »samiska kulturrevolutionen«
under 1970-talet har gett upphov till. Under 1970-talet kunde samisk
jojk och musik höras offentligt för första gången, samiska poeter
läste sina dikter för åhörare och samiskan började användas i böck-
er och höras i många nya sammanhang. 

Språkanvändningen inom familjen är den helt avgörande fak-
torn för språkbevarande. Om föräldrarna använder samiska med
sina barn, kommer barnen att lära sig samiska. Men det är också
viktigt att samiska används inom andra domäner. Framför allt gäl-
ler detta skolan och undervisningen. Det är viktigt att ha undervis-
ning i samiska i skolan i tillräcklig omfattning för att språket ska ut-
vecklas naturligt. Ett annat område är massmedier och utbudet
framför allt i tv och tidningar. En god språkutveckling förutsätter
också att det finns ett gott utbud av litteratur. Förhållanden i dessa
avseenden varierar för talare av de olika samiska språken i de olika
länderna.

Lagstiftning

Lagstiftningen ger inte samma skydd för olika samiska språk. Nord-
samiska har ett visst lagligt skydd både i Norge, Sverige och Finland,
inom vissa geografiska områden. Den ger bl.a. rätt för samisktalande
att använda samiska i kontakt med vissa myndigheter som har
ansvar för frågor som gäller samerna. I Norge täcker lagstiftningen
vissa kommuner i det område där nordsamiska talas, och i Finland
täcker lagstiftningen ett område som innefattar förutom nordsa-
miska även enare- och skoltsamiska. I Sverige gäller lagstiftningen
inom det lule- och nordsamiska området. 

Lagstiftningen täcker alltså inte det lulesamiska området i Norge
och överhuvudtaget inte sydsamiska, varken i Norge eller i Sverige.
I Ryssland finns ingen språklagstiftning som omfattar de samiska
språken. 

107Samiska språk
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Språklagstiftningen har framför allt i Norge gett upphov till ett
omfattande språkarbete, när det gäller t.ex. översättning av doku-
ment. I Sverige har språklagstiftningen hittills inte haft någon stör-
re betydelse för användningen av samiska hos de myndigheter som
omfattas av lagstiftningen. Detta beror till stor del på att många
samer är ovana vid att använda tolkar. I stället för att använda sig av
sitt bästa språk, talar de svenska som de behärskar mycket sämre.
Vid Umeå universitet i Sverige pågår just nu utbildning av nord-
samiska tolkar, vilket borde leda till att användningen av tolkar blir
vanligare när samisktalande har kontakt med myndigheterna.

Samiska i undervisningen

Det är också betydande skillnader i fråga om utbud av undervisning
och utbildning i de samiska språken. Nordsamiska har undervisats
i på grundskolenivå i Sverige, Norge och Finland i ganska många
decennier och även på gymnasienivå, framför allt i Norge. I Sverige
finns det speciella sameskolor med årskurserna 1–6. Sameskolorna
har i sin undervisning ett innehåll som är anpassat till samiska
förhållanden. I några av dessa används samiska som undervisnings-
språk. I skolorna i Guovdageaidnu och Kárášjohka i Norge används
också samiska som undervisningsspråk, liksom i Ohcejohka i Fin-
land. Möjligheten att få undervisning i lulesamiska och framförallt
i sydsamiska har varit begränsad, och utbudet har gällt några få

timmars undervisning i veckan. 
Nordsamiska har sedan länge undervisats i vid universite-

ten både i Norge, Finland och Sverige, medan övriga
samiska språk har förekommit i mindre skala, lule- och
sydsamiska i Umeå och Uppsala (i Sverige) och i Tromsö

(i Norge), enaresamiska i Oulu (i Finland). Undervisning-
en i nordsamiska finns nu vid den samiska högskolan, Sámi

Allaskuvla, i Guovdageaidnu, och vid universiteten i
Tromsö, Umeå, Uppsala, Oulu och Helsingfors. 

Mikael Svonni108
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Samiska i medierna

Utbudet av medier varierar. Det finns två nordsamiska tidningar
som utges på norsk sida, Min Áigi (Vår Tid) och Áššu (Glödeld). Den
förstnämnda tidningen gavs ut på prov i en lulesamisk upplaga en
gång i veckan under några månader, men utgivningen har nu upphört.

Dagliga radiosändningar, i huvudsak på nordsamiska, förekom-
mer både i Norge, Finland och Sverige. Både på norsk och svensk
sida förekommer sändningar på lule- och sydsamiska regelbundet,
liksom enare- och skoltsamiska på finsk sida. På rysk sida har man
nyligen startat sändningar på kildinsamiska efter ett samarbete
mellan de nordiska ländernas sameradioredaktioner. Ryska samer
har genom samarbetet fått utbildning för uppgiften. 

Som en samproduktion mellan Norge, Sverige och Finland sän-
der tv 15 minuter långa nyhetssändningar på nordsamiska mån-
dagar till fredagar. Även samiska barnprogram produceras av de
samiska tv-redaktionerna och barnprogram visas regelbundet.

Litteratur och musik

Även om den första boken på samiska blev tryckt 1619, så dröjde det
till början av 1900-talet innan samiska författare själva började skriva
på samiska. I Norge skrev Anders Larsen romanen Beaivvi álgu (Gry-
ningen) och den gavs ut 1912. På finsk sida kom Pedar Jalvis dikt-
och novellsamling Muohtačalmmit (Snöflingor) ut 1915. Ännu vikti-
gare var dock utgivningen av Johan Turis bok Muitalus sámiid birra
(Berättelsen om samerna) som gavs ut i en första upplaga 1910.
Samtliga dessa har getts ut i nya upplagor och används t.ex. i under-
visningen på universiteten. 

Från 1970 och framåt har ett flertal samiska författare publice-
rat böcker och diktsamlingar både i Norge, Sverige och Finland,
bl.a. Paulus Utsi, Nils Aslak Valkeapää, Kirsti Paltto, Elle Marja Vars
m.fl. Av dessa har Nils Aslak Valkeapää (som på samiska hette Áill-
lohaš ) varit mest betydelsefull, både som författare, konstnär och
jojkare. Han fick 1991 Nordiska rådets litteraturpris för diktverket
Beaivi áhčážan (Solen, min far) från 1988.

109Samiska språk
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I en dikt beskriver Paulus Utsi sitt liv med bilder från naturen.

Jojk och annan samisk musik fick ett verkligt uppsving under 1970-
talet, och i spetsen för denna utveckling gick den redan nämnde Nils
Aslak Valkeapää. Han gav ut en skiva med jojkar, där traditionell
jojk kombinerades med instrument. Hans skiva fick stor genom-
slagskraft bland samerna, och fick till följd att unga samer började
framföra jojkar och sånger på samiska på scen. Därefter fortsatte
han med att utveckla den samiska musiken vidare och gav ut flera
cd-skivor med samisk jojk i kombination med instrument. Det finns
numera ett stort antal samiska musiker. De mest kända är Marie
Boine (som fick Nordiska rådets musikpris 2003) och Wimme Saari
som båda har gett ut flera cd-skivor. 

Varje år anordnas sedan flera år tillbaka en musiktävling i Guov-
dageaidnu i samband med påsk, där artister tävlar i två klasser, jojk
och samisk musik. Intresset för denna har ökat efterhand och nu
deltar artister från nästan hela Sápmi. Musiken har därmed fått
betydelse för användningen av samiska i samhället.

Samhället i övrigt

Överhuvudtaget har nordsamiskan en stark ställning i samhället
jämfört med övriga samiska språk och dialekter. I Guovdageaidnu
och Kárášjohka på norsk sida samt Ohcejohka på finsk sida (samt-
liga inom det nordsamiska området) utgör samerna en majoritet i
kommunen. Användningen av samiska har bl.a. tack vare språklag-

Mikael Svonni110

Reagganan ráhkisvuohta 

Nu go roankesoahki

orru duottarravddas

nu lea biegga botnjan

mu nai eallima

Nu go soagi mátta

bievlla vuostá čuovgá

nu ohcalan váriide

láguide ja oruhagaide

Dat lea mu eallin

man mon ráhkistan

Smärtande kärlek

Såsom en krokig björk

vid fjällets kant

så är mitt liv

tuktat av vinden

Såsom björkens stam

lyser mot barmarken

så längtar jag till fjällen

slätterna och boplatserna

Det är mitt liv

som jag älskar
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stiftningen ökat i samhället under det senaste decenniet, bl.a. inom
administrationen. I kartorna i fjällområdet anges numera ortnam-
nen på samiska efter den dialekt som talas i området, och vägskyl-
tarna har också fått samiska namn, t.ex. Giron (Kiruna). 

En viktig faktor har också varit inrättandet av särskilda sameting
i Norge, Sverige och Finland. Sametingens ledamöter väljs vid val i
respektive land av personer som finns med i sametingens röstlängd
och är därigenom samernas folkvalda parlament i respektive land.
Sametingen har bl.a. utsett ett gemensamt samiskt språkråd, som sva-
rar för bl.a. planeringen av de samiska språkfrågorna i samhället. 
I detta språkråd finns också representanter för de ryska samerna.

Litteratur

Internet

Samiska studier, Umeå universitet: www.umu.se/samiska

Sámi Allaskuvla, Guovdageaidnu: www.samiskhs.no

Giellagas, Oulu universitet: www.giellagas.oulu.fi

Samiske studier, Universitet i Tromsö: www.sami.uit.no

Nordiskt samiskt institut, Guovdageaidnu: www.nsi.no

Sametinget i Sverige: www.sametinget.se

Sametinget i Norge: www.samediggi.no

Sametinget i Finland: www.samediggi.fi
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Huvudspråket på Grönland heter kalaallit oqaasii eller kalaallisut.
Det talas av ungefär 50 000 människor, och en del av dem är två-
språkiga med danska som andra språk. Kalaallisut är historiskt sett
besläktat med en rad andra eskimåiska språk, och man talar då om
den eskimåisk-aleutiska språkstammen, eftersom eskimåiska och aleu-
tiska är de viktigaste ingredienserna (se figur 1). 

Förhållandet mellan talspråk och skriftspråk  

Liksom i alla språksamhällen skiljer man mellan talspråket kalaallisut
med en rad huvuddialekter, som alla dock är inbördes förståeliga, 
och skriftspråket kalaallisut. Det grönländska skriftspråket, som alla 
grönländare använder, har samma funktioner som andra standard-
språk och används inom utbildningssystemet, till fack- och skönlitte-
ratur och i de tryckta medierna samt till text-tv. 

Vid utvecklingen av skriftspråket var utgångspunkten ursprung-
ligen det mittvästgrönländska dialektområdet, där huvudstaden
Nuuk – tidigare Godthåb – och den viktigaste utbildningsinstitutio-
nen i det gamla Grönland, seminariet Ilinniarfissuaq/Grönlands
Seminarium, låg och fortfarande ligger. Därifrån grundlades också
den grönländska litterära traditionen omkring år 1860. 

Det nuvarande skriftspråket är i princip förståeligt för alla som
talar grönländska, med ett ordval som utvecklats med bidrag från
dialektområdena i norr och söder samt från Avanersuaq (Thule)
och Tunu (Östgrönland) med de två viktiga dialektområdena
Ammassalik och Illoqqortoormiut (Scoresbysund) (se figur 1). Vi
återkommer till skriftspråkets utveckling i det sista avsnittet.

Även om man inte omedelbart har ömsesidig förståelse mellan
de ytterst liggande dialektområdena, är språkets struktur densamma
i hela området. De allra flesta förstår därför varandra efter en kor-
tare tillvänjningsperiod.

CARL CHRISTIAN OLSEN

Kalaallisut – grönländska
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Bild 1: Inuitspråken talas av totalt ca 150 000 människor. Här är även medräknat inflyttare till USA,

södra Kanada, Danmark och metropolområdena i Ryssland

kalaallisut (grönländska)

I tunu (östgrönländska)

II kitaa (västgrönländska)

III avanersuaq (polareskimåiska)

östlig inuktitut

IV qitirminut

V qikertaaluk

VI nunatsiavik

VII nunavik

västlig inuktitut

VIII inuinnartun

IX qitirmiut

X inuinnartun

XI inuvialuit

iñupiaq

XII iñupiaq

XIII kuuvangmiut

XIV kawerarmiut

aleutisk

X

XI

XII

XIII

XIVyup’ik
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Illoqqortoormiut

(Scoresbysund)

Ammassalik

Avanersuaq

I

I

II

III

IV

V

VII

VI

VIII

IX

X
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Grönländska dialekter

Det finns tre huvuddialekter i det grönländska språket: avanersuaq
(nordligaste Grönland), tunu (Östgrönland) och kitaa (Västgrönland).

Inom dessa huvudområden finns åtskilliga underdialekter, i syn-
nerhet när det gäller västgrönländska. Från Upernavik i norr till
Kap Farvel i söder finns språkliga variationer vad gäller uttal, ordval
och tongång (= satsmelodi), och på vissa områden kan även mor-
fologiska och grammatiska skillnader göra sig gällande, dvs. att det
finns varierande regler för ord- och meningsbildning.

Carl Christian Olsen116

När man talar om Grönland är det 

viktigt att vara uppmärksam på att

Grönland är det namn som utifrån

kommande, nämligen de tidigaste nord-

borna som utvandrade från Norge 

och »upptäckte« Grönland år 982,

gav landet. På kalaallisut heter landet:

Kalaallit Nunaat.

Grönländarna själva använder andra

benämningar på landets invånare,

som också kommer att användas här:

Inuk/inuit

Inuk, i pluralis inuit, är den benämning

som grönländare och andra inuit-grup-

per använder om sig själva. Ordet inuk

betyder ’människa’. Folk utifrån kallade

förr grönländare för eskimåer.

Eskimå

Ordet eskimå anses härstamma 

från det indianska språk som talas 

i den nuvarande Quebec-provinsen 

i Kanada. De första som använde 

ordet var jesuitmissionärer i början 

på 1600-talet. En tolkning av ordet är

att det skulle betyda ’de som äter rått

kött’, och det är den mest sannolika.

En mera kuriös tolkning härleder ordet

till ’exkommunicerad’ (dvs. bortvisad

från den katolska kyrkan).

Kalaaleq

Kalaaleq, i pluralis kalaallit. Man vet inte

varifrån ordet härstammar, men det

används nu om invånare på Grönland.

Benämningen kommer kanske från att

de första som kom till Grönland trodde

att det fanns en fast landförbindelse

mellan Grönland och den finska regio-

nen Karelen, som många valfångare

kom ifrån. Poul Egede, son till den 

norska prästen Hans Egede som var

missionär på Grönland, nämner i sin

ordbok att grönländarna själva kallar

sig inuit, men presenterar sig som kara-

lit (kareler/kalaallit) för främlingar.

Vad heter det på grönländska?
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Man har länge forskat i Grönlands tidigaste historia, och språk-
folk och arkeologer har nu kommit till den uppfattningen att in-
vandringen till Grönland skett i fyra omgångar. De folk som invand-
rade var i alla fyra fallen eskimåer, men att man haft fyra olika
invandringsvågor säger en del om de ogästvänliga förhållandena i
tidigare tider. Dessa vågor återspeglas i viss mån i dialekterna.

Viktiga drag i kalaallisut

Ett agglutinerande språk

Det grönländska språket, kalaallisut, skiljer sig markant från de språk
som talas i Västeuropa, och som gymnasieelever i de nordiska länder-
na betecknar som främmande språk, t.ex. tyska, engelska, spanska
och franska. I motsats till de här språken som har korta ord med bara
en enda eller några få ordstammar (t.ex. ’vinglas’ som är samman-
satt av ’vin’ + ’glas’), så har man på kalaallisut ofta många stammar
i ett enda ord. Det betyder att orden är långa och komplexa. 

Den typen av språk där ordstammarna »limmas samman« 
kallas agglutinerande språk ( jfr engelska glue), och de är mycket van-
liga runt omkring i världen, men alltså inte i Västeuropa.

Ett ergativt språk

Ett annat karakteristiskt drag i kalaallisut är att det är ett ergativt
språk. Det är drag som rör kasusförhållandena i transitiva meningar
(meningar med både subjekt och objekt) resp. intransitiva meningar
(meningar utan objekt). Ergativ känner man i Västeuropa bara till
i grönländska och baskiska. 

Som exempel på ett sammansatt 

ord som motsvarar en hel mening på

nordiska språk kan nämnas: Silagissi-

artuaarusaarnialerunarpoq. Det skall

lösas upp i: Sila-gi-ssi-artu-aa-rusaar-

nia-ler-unar-poq: ’Vädret-fint-blir-går-

långsamt-gradvis-avser-börja-visst nog-

1:a pers. sing.’ (’Det ser visst ut till att

gradvis bli bättre väder’). Observera att

vädret är 1:a pers. sing. på kalaallisut.

Se även avsnittet nedan om morfo-

logiska förhållanden.

Sammansatta och komplexa ord
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I nominativ-ackusativspråk, som latin, tyska och svenska, står
subjektet både i transitiva och intransitiva meningar i nominativ.
I motsats till detta så gäller för ergativa språk att subjektet i en tran-
sitiv mening står i ett annat kasus än subjektet i en intransitiv. Erga-
tiva språk klassificerar subjektet i en intransitiv mening som ’det-
samma’ i syntaktiskt avseende som objektet i en transitiv. Det bety-
der, att subjekt och objekt i de två olika meningstyperna har samma
kasus (nämligen absolutiv), medan subjektet i en mening med
objekt (en transitiv mening) har ett annat kasus som förr kallades
ergativ och nu kallas relativ.

Morfologiska förhållanden

Ordstrukturen i kalaallisut kan sammanfattas med hjälp av begrep-
pen stam, suffix och ändelse. 

Liksom i andra språk hänvisar en ordstam till ’något i världen’,
en sak eller en aktivitet, men på kalaallisut är ordstammarna inte på
förhand definierade som antingen substantiv eller verb. Ordet neri
(äta), som ingår i exemplet nedan, är en sådan stam. 

Carl Christian Olsen118

I meningen ’Peter äter köttet’ har

ordet ’Peter’ (Piitaq, ett lånord) formen

Piitap med ändelsen -p, då det är sub-

jekt i en transitiv mening: Piitap neqi

nerivaa och verbändelsen -vaa visar att

det finns ett objekt (nämligen köttet).

Neqi är i övrigt samma stam som 

neri-; detta att äta var ursprungligen 

att förtära kött.

I meningen ’Peter äter’ (en intransitiv

mening) uppträder Piitaq i absolutiv

och meningen lyder: Piitaq nerivoq.

Verbet visar med ändelsen -voq, att 

det är en intransitiv mening.

Transitiva och intransitiva meningar
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Också ändelserna motsvarar det vi känner till från de västeuropeis-
ka språken, särskilt de språk som har personändelser. I tyskan ut-
trycker -st 2:a person singularis. På kalaallisut uttrycker -punga 1:a per-
son singularis. Lägg dock märke till att man på kalaallisut skiljer mel-
lan verb som har objekt (är transitiva) och verb som inte har det (är
intransitiva). De har olika personändelser (jfr avsnittet om ergativ).

Slutligen finns också det som vi för enkelhetens skull kallar
suffix, och som på kalaallisut har till uppgift att precisera en lång rad
förhållanden som vi på nordiska språk gärna använder hjälpverb
(skola, böra, lär, måste, komma att, bli, vara) eller adjektiv till. 

Inom ramarna för ett ord kan påståendet eller uttrycket varieras
efter behov i nästan det oändliga. Suffix kan gradböja, nyansera,
tidsbestämma, bekräfta/förneka osv.

Vi har ovan sett ett exempel med ett ord som på svenska mot-
svarar en hel mening. Det har en stam som utgångspunkt, flera
suffix och en personändelse. Men ändelser kan även knyta sig till
ordstammar och t.ex. ange kasus. Då uppfattas ordstammen som
ett substantiv.

Vi kan nu beskriva strukturen i det grönländska ordet på följande sätt:

{Stam- x-antal suffix- ändelser}

Indelat i dessa tre typer av led kan ett grönländskt ord t.ex. se ut så här:

Neri- artor-nia-ler- punga 

Översatt led för led:

(äta-) (röra sig mot-avser- (1:a pers. sing.,

börjar-) utan objekt) 

Ordagrann översättning:

’jag avser att börja att gå bort för att äta’ 

Betydelse:

’jag skall gå och äta’

Grönländska ords struktur
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Kasusförhållanden

Kalaallisut har som nämnts i avsnittet om ergativ två huvudkasus:
absolutiv och relativ.

– men det finns också sex mindre kasus som ofta anger förhållan-
den som på de nordiska språken uttrycks med prepositioner:

Carl Christian Olsen120

Absolutiv

Piitaq nerivoq: ’Peter äter’

(Piitaq står i det här fallet i absolutiv, då det inte finns något objekt i meningen)

Relativ

Piitap neqi nerivaa: ’han äter det’, ’Peter äter köttet’

(Piitaq står här i relativ och är därför ändrat till Piitap, eftersom det finns ett

objekt i meningen, vilket också framgår av ändelsen i verbet nerivaa) 

• Uttrycker plats

-mi (motsvarar tyskans dativ, ryskans lokativ)

Piitaq Nuummi (Nuuk + mi) inuuvoq:

’Peter är född i Nuuk’

• Uttrycker riktning

-mut (motsvarar ackusativ i tyska och latin)

Umiarsuaq Qaanaamut (Qaanaaq + -mut) tikippoq:

’Fartyget/ett fartyg har ankommit till Qaanaaq’

• Uttrycker utgångspunkt

-mit

Timmisartoq Københavnimit (Köpenhamn + -mit) aallarpoq:

’Flygplanet avgick från Köpenhamn’

• Uttrycker instrument

-mik (motsvarar ryskans instrumentalis)

Allunaasaq savimmik (savik ’kniv’ + -mik) kipivaa:

’Han/hon skär repet med en kniv’
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Här skall observeras att varken kön eller bestämd form uttrycks
grammatiskt i kalaallisut (därför översatt med ’han/hon’ och ’far-
tyget/ett fartyg’).

Personändelser

Grönländska har tre personändelser samt tredje person reflexiv.
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• Uttrycker likhet (jämförande)

-tut

Qulleq seqinertut (seqineq ’sol’ + -tut) qaamatiginngilaq:

’Lampan är inte så ljus som solen’

• Uttrycker rörelse

-kkut

Aqqusinikkut (aqqusineq ’väg’ + -kkut) pisuppunga:

’Jag går på vägen’

Anaanani napparsimammat atuanngilaq:

’Han går inte i skolan för hans (egen) mor är sjuk’

(anaana ’mor’ + -ni ’sin egen’ napparsima ’sjuk’ -mmat ’kausativ + 3:e pers. sing.’

atua ’gå i skolan’ + -nngi ’inte’ -laq ’3:e pers. sing.’) 

Napparsimagami atuanngilaq:

’Han går inte i skolan för han (själv) är sjuk’

(naapparsima ’sjuk’ + -ga ’kausativ’ + -mi ’3:e pers. reflexiv (han själv)’ atua 

’gå i skolan’ + -nngi ’inte’ -laq ’3:e pers. sing.’)

Piitaq napparsimagami ilaangilaq:

’Peter är inte med för han (själv) är sjuk’

(Piitaq ’Peter’ napparsima ’sjuk’ + -ga ’kausativ’ + -mi ’3:e pers. reflexiv (han själv)’

ilaa ’är med’ + -nng ’inte’ + -laq ’3:e pers. sing.’)

Piitaq napparsimammat pulaarparput:

’Vi besöker Peter, för han är sjuk’

(Piitaq ’Peter’ napparsima ’sjuk’ + -mmat ’kausativ 3:e pers. sing. (för han)’ pulaar

’besöka’ + -parput ’transitiv 3:e pers. plur. subjekt., 3:e pers. sing. objekt’)
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Enklitiska ändelser

Gemensamt för alla inuitspråk är en rad speciella ändelser, som alla
tillfogas efter att man har avslutat påståendet med de nödvändiga
elementen. Dessa s.k. enklitiska ändelser är: -mi (bekräftande/förstär-
kande) -gooq (det har sagts), -li (emellertid), -lu (och), -luunniit (eller),
-lusooq (som om), -taaq (också), -toq (önska). 

Huvudverb och hjälpverb

Kalaallisut har två slags verb: huvudverb och hjälpverb. Detta motsva-
rar dock inte verbformerna i de nordiska språken, eftersom en del
av de grönländska hjälpverben uttrycker det man här uttrycker med
hjälp av bisatser.
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Ordstruktur i samband med enklitiska ändelser

{Stam + x antal tillägg + personändelser} + enklitiska ändelser.

ajunngilaq ’det är bra’

ajunngilarmi (ajunngilaq + -mi förstärkande: ’det är bra’ (låt gå!) 

ajunngilarooq ajunngilaq + -rooq: ’det har sagts det är bra’ 

– eller: ’det sägs vara bra’

ajunngilarli ajunngilaq + -li: ’men det gick bra’

ajunngilarlu ajunngilaq + -lu: ’och det är bra’

uanga illilluunniit uanga (’jag’) illit (’du’) + luuniit: ’jag eller du?’

Exempel på huvudverb

konstaterande pisuppunga jag går

frågande pisuppa? går han?

befallande pisugit! gå! 

önskan pisullanga låt mig gå

Exempel på hjälpverb

begrundande pisummat eftersom han gick

tidsangivande pisullunga medan jag går

framtid pisukkuma när jag går

transitiv takugiga att jag ser den
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Kalaallisuts utveckling som skriftspråk

Som vi nämnde i inledningen har inuit inte av tradition varit en
skriftspråkskultur; skriftspråket har kommit utifrån.

Man har sedan de första europeiska kontakterna gjort försök att
sammanställa ett grönländskt skriftspråk. De första systematiska
försöken tillskrivs Hans Egede (1680–1758) och hans prästmedhjäl-
pare Albert Topp, som 1728 försökte översätta skapelseberättelsen.
Hans Egedes son, Poul Egede (1708–1789), gav ut en ordbok på grön-
ländska, danska och latin. Poul Egede växte upp på Grönland och
lärde sig språket som barn. Den första verkligt systematiska gram-
matiken utformades dock först 1851 av herrnhutaren Samuel Klein-
schmidt (1814–1886). 

Samuel Kleinschmidt var en stor fonetiker och konstruerade en
stavningsmodell som bevarade ordstammarnas och suffixens form
på i stort sett samma sätt i alla sammansättningar. Det betydde att
det grönländska skriftspråket blev nästan lika morfematisk (ordleds-
baserat) som det nuvarande danska, dvs. lätt att läsa, men svårt att
stava, eftersom det inte fanns någon direkt relation mellan ljud och
skrift. Suffixen uttalas nämligen olika beroende på omgivningarna.

Kleinschmidts grammatik och stavning användes i en omfat-
tande språklig och upplysande verksamhet, både inåt gentemot inuit
och utåt gentemot omvärlden. Den följdriktiga stavningsmodellen
lade grunden till ett egentligt skriftspråk. För att översätta hela
Bibeln var man bl.a. tvungen att utveckla en grönländsk termino-
logi på flera områden, t.ex. benämningar för samhällsförhållanden,
naturtyper och moralbegrepp, som inte tidigare existerat i det grön-
ländska språket. 

För flera inuit-dialektområden utanför Grönland är Bibeln det
enda som finns på skrift. Men bara det att Kleinschmidt 
konstruerade en fastlagd och principiell stavningsmodell 
gjorde det möjligt att skriva alla slags texter på språket, och
därmed lades grunden till den litteraturrikedom som
åtskiljer grönländska från många andra fångstkul-
turer. Man fick möjligheten att dokumentera den
egna kulturen i skrift, översätta delar av världs-
litteraturen samt att tolka nutidens Grön-
land på det egna språket – och till en viss
grad även möjligheten att använda språ-
ket i administrativt avseende.
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Kleinschmidts stavning användes fram till 1973, då man införde den
nya fonemiska rättstavningen som gör det lättare att skriva på grund
av att det skrivna någorlunda återspeglar det talade. Principerna i
den nya stavningsmodellen gör det möjligt att skriva alla grönländ-
ska dialektformer, dock med särskilda uttalsregler i några få fall.
Med införandet av den nya stavningen har man emellertid inte helt
avskaffat den gamla. Myndigheterna har dock ålagts att använda
den nya stavningen.

Standardgrönländska

När Ilinniarfissuaq/Grönlands Seminarium upprättades i Nuuk och
Ilulissat 1845, byggde man gradvis upp ett grönländskt standard-
språk. Det gjordes först i form av en gemensam stavning, men efter-
hand genomgick även talspråket en viss standardisering så att man
nu med rimlighet kan tala om standardgrönländska. Standardgrön-
ländska bygger på de västgrönländska dialekter som användes i
undervisningen på seminariet. Senare har det talspråket institutio-
naliserats med ordböcker och grammatik. Det finns också en språk-
nämnd för Grönland.

Under standardiseringsprocessens förlopp har bl.a. speciella nord-
grönländska uttryck rörande vinterfångst på isen och sydgrönländ-
ska uttryck för djuravel och jordbruk tagits upp i det gemensamma
ordförrådet (lexikon), vilket har stärkt det grönländska språket.

Man har satt punkt för diskussionen om vilken stav-
ning som skall användas som den officiella, men

samtidigt erkänns dialektala variationer 
i talspråket. Ett grovt bröd heter t.ex.

officiellt iffiaq, men variationerna om-
fattar ikkiaq, ippiaq, tiggaliaq, timiusiaq.
Standardiseringen kräver också att
man använder gemensamma plats-
och personnamn, men även här tillåts
lokala variationer.
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Lånord och främmande ord

I den grönländska språkvården skiljer man liksom i andra språk
mellan lånord och främmande ord.

Kontakterna med olika folk har medfört olika främmande ord. Vi
kan till exempel nämna fem ord som anses härstamma från nord-
borna: 

Folk som ursprungligen kom från Island, Danmark-Norge, Frankri-
ke, England-Skottland, Irland, Ryssland, men slog sig ned på Grön-
land, har bidragit till kalaallisuts ordförråd på en rad områden, t.ex.
räkneord, tekniska termer, material, navigation på havet, lantbruk,
djuravel samt benämningar på livsmedel och bruksföremål.

Det finns i dag många strukturella likheter och förhål-
landevis stor ömsesidig förståelse mellan inuitspråken,
men de skiljer sig från varandra bl.a. genom att räkneor-
den från 1 till 12 färgats av språksamhällets dominerande
europeiska kontakter. Man hittar ryska räkneord hos 
inuiter i Chukotka, amerikanska/engelska räkneord hos
inuiter i Alaska och Kanada, vissa räkneord från tyska hos
inuiter i Labrador och tidigare också hos herrnhutiska
församlingar på Grönland samt danska räkneord bland
grönländska inuiter. 

Samma förhållande gäller också orden för de tidigast importe-
rade livsmedlen, föremål och begrepp. Yup’ik i Alaska har t.ex.
många ord för livsmedel och (kristna) religiösa uttryck från den
ryska perioden i Alaska. Många inuitdialekter har dessutom ombil-
dat en rad tekniska uttryck till inuitspråk: qaammataasaq ’något som
fungerar som ett slags måne’ = satellit; silakkuarun (iñupiaq) ’något
man gör genom luften’ = radio; nagguteeraq (grönländska) ’något
som liknar en tallrik is (isflak)’ = skeppsskorpa (med elliptisk form).
Det tog åtskilliga år att översätta begreppen ’synd’ och ’helig’ till
grönländska.
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niisa marsvin

sava får (jfr norska: sau)

kuanneq kvanne (växt)

kona kvinna

musaq morot (jfr norska: mura)
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Många uttryck har blivit vanliga som t.ex. inussiarnersumik inuul-
luaqqusillunga ’med vänlig hälsning’. Kalaallisuts agglutinerande
ordbildning sätter dock snäva gränser för lån. Det är inte alla uttryck
som kan införlivas direkt i inuitspråket, och därför finns bara några
få egentliga grammatiska lån i kalaallisut.

Under flera års samvaro med danska och andra europeiska
språk har man med tiden inarbetat språkljud och ljudregler, som
man inte tidigare kunnat använda, och därför har man nu en rad
direkt främmande ord. 

Som främmande ord erkänns internationellt använda termer och
beteckningar. Man har dock möjligheten att använda ett grön-
ländskt s.k. ersättningsord, dvs. ett ord som är konstruerat av kalaal-
lisut-element för att täcka samma begrepp som det främmande
ordet. Som exempel på ersättningsord (neologism) kan nämnas:
qarasaasiaq, dator (ordagrant: ’en bearbetad sak som liknar en hjär-
na’, jfr ’elektronhjärna’).

Lånord är de ord som är så integrerade i grönländskt språkbruk
att man inte längre uppfattar dem som främmande ord. De har
anpassats till det grönländska språkets ljudstruktur: januaari, suku-
lupooq (’skörbjugg’), kaffi. Andra har fått grönländska namn, så att
de inte verkar främmande: sioraasat (’socker’), qarasaasiaq (’dator’),
nagguaatsoq (’elefant’), pujorsiut/sammivissiut (kompass).

I språkpolitiken behandlas grönländska som huvudspråk, dan-
ska och engelska som första respektive andra främmande språk. 

Språkets status

Det har i den grönländska debatten talats mycket om kalaallisuts
status. Kommer språket framöver att förlora terräng till danska och
engelska? Kan man eventuelt riskera att det försvinner helt? Och
kan man vända en sådan utveckling? För närvarande råder en viss
optimism. Kalaallisut lever som skriftspråk och används relativt
flitigt av alla samhällsgrupper. Landstinget, den lagstiftande försam-
lingen, använder det som sitt språk, lagarna skrivs, diskuteras och
antas på grönländska. Medierna är tvåspråkiga, grönländska och
danska, och i kyrkorna används kalaallisut. Man har genomfört en
grönlandisering av utbildningssystemet, så att grundskoleundervis-
ningen i stort sett försiggår på kalaallisut och språket ingår också 
i gymnasieundervisningen.
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En annan viktig sak är att grönländare, när de gått högre utbild-
ningar, som regel börjar använda det grönländska språket i sitt arbe-
te. Det finns vissa områden inom handels-, teknik-, juridik- och
ingenjörsutbildningarna, där det finns ett behov av att utveckla en
grönländsk terminologi, men den största utmaningen är att också
erövra domänerna i de medellånga och högre utbildningarna:
Kalaallisut i läroböckerna för grundskola, gymnasium, seminarium
och universitet och kalaallisut i själva undervisningen på alla högre
utbildningar. 

Språkets symboliska värde är för stort för att man skall kunna
bortse från det i de högre utbildningarna och i rekryteringen av
grönländskspråkig expertis i framtiden. 

Man har insett att kalaallisut inte är statiskt, och språket kan
sägas vara i hastig utveckling. Kan man på andra ställen räkna tjugo
år mellan de språkliga generationerna, är det på Grönland snarare
tal om fem–tio år mellan de språkliga generationsbytena. Men
Grönland är också ett ungt samhälle som kräver att kunna fungera
på sitt eget språk. Framtiden kommer att visa om politikerna kan
genomföra en grönlandiserande språkpolitik i takt med att Grön-
land globaliseras.

Översatt från danska av Lena From

Litteratur

Internet

Om dialektfördelning och ljudförändringar i grönländska:

www.oqaasileriffik.gl/documents/doc/joergen_rischel_dk.doc
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Kolte, Svend (1999): »Kalaallit Oqaasii

– det grønlandske sprog«. Inuit – 

Kultur og Samfund. Systime.

Oqaatsivut kulturerpullu – vort sprog –

vor kultur. (Rapport och inlägg 

från ett kollokvium om språk och

arkeologi) Nunatta Katersugaasivia/

Grønlandsk Landsmuseum og 

Ilisimatusarfik/Grönlands Universitet

1986.
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